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Spegulo de e'Sperantaj stiloj
Reto Rossetti

La stilo estas la homa merne ani, d,iras
Vere, ke en la unua periodo de nia lingvo oni imitis la stilon de Zamenhof. Tic estis

necesa, ear -eiu stilo devas eliri el komuna bazo. Sed jam tiam Ia stiloj de Zamenhof kaj
Kabe diverAis: tiu de Zamenhof p1i plena, tiu de Kabe plj. welta. Kdi ankorarl dum ii
vivo de Zamenhof la stiio de Privat estis tre alia ol la zamenhofa.
_ Kiam 1a erlropg milito fermis tiun periodon kaj mortis i. fVf.:rt"o, la baza stilo estisllirle establita tie-I, ke 8in sorbis ee tiuj, kiuj ne konis senpeie la-verkojn ae 2amentroi
Tia estis ekzemple Lanti, kies propra stilo estis plene evoluinta antaf ol li turnis aten-t9n al 1g .zamenhofaj tekstoj. La s,tiloj \reskis el du parencaj fontoj. Tiu de Jean Forgepli siinilai; la kgncizan klbrecon de Kabe, dum tiu de gaghy sidaj rekte en la zamei-
hofa tradicio, sed kun propra tono.

I(iel diversaj stiloj havas apartajn tem- 3iajn nervojn, au: Si jam travivis akutan
brojn, tiel ili ankatf havas apartain ritmojn nervostreeon. 

- Sed finfine jugu la oielo,kaj aromojn. ne la aritmetiko.
. Sian stilon oni ordinare fondas frue kaj

poste disvolvas, farante Qin pli matura, pli
trafa. ,ee tio oni kolektas dise, kvazari pigo:
de tiu autoro, lertan esprimon; de alia, no-
van aplikon de vortsenco, kaj de tria spri-
tan parolturnon ari unu vorton, kie oni
mem diradis du. Kaj kompreneble oni mem
kreas kaj iniciatas.

Kio plu? ,eion, kion vi skribas, provu per
voeo kaj orelo. ee tio vi ebie aidos:

1. Sinsekvon de sama vokalo, ekzemple:
,,Ripro0u 1a infanon prefere ne tre setsere"
(B-foje e,. kun ankai komika rimo), aD ,,3i
ekti.mts $is rigidi,Qo" (6x i). Kaj se vi San-
$as la duan al ,,3i teruri$is $is piena pani-
ko", tiam demandu vin, 0u tiu ,,i$is $is,'
vere lulas vian orelon. Se ne, diru ,,en".

I{ompreneble la plej $ena vokalo eirilaie
estas tiu i, la plej malvasta el la kvin" ee
o,la plej vasta, ripeto apenat gravas kaj
sendoma$e oni diras banalu kanzono afr.
(Kalocsay) hamstra akaparo.

2. Atentu same pri tuberoj de konsonan-
toj, ekz. groteska kontrasto (en ambair vor-
toj trsk). Diru prefere kontrasto kurioza,
skua, originala ari bizara. Kaj evitu vicon
da- siblaj sonoj: Siaj nervoj jam sufiee sire-
cigis. Diru prefere: tio 3am forte streeis

Konsonantripeto povas esti bela: Vibras
vok' en vaga vento, ari: sur la brue bata
brusto de I' aer'. - Aliflanke oni povas
ekspluati $in por burleska efekto, kial fa-
ras Baghy en Praktika tnstrum,etod,o,
kiam ia entuziasma Mihok proklamas:

,,Tiu ei,prototipa protokolo h,elpos min
kaj ankail, uin en la alpropri,go d,e mza
propr a,, propagand.a, prakti,ka paroli,ga
metodo. (Eo, ki,el bel,a estas ni,a ltn-
guo!),'

3. Iom da varia vortlongo helpas ia
kompr-enon. Atentu precipe pri vico da
kvarsir€boi' : liaj eloktsenta3 parotad,oj emi._
nente konirtbuis ai la venko. - 

poi.,,elo-
i1v9n-taj" diru lauplaOe oensaj, fluaj,"sor-
ca3, kaj anstatau ,,eminente" vi povas diri
,,alte" au simile. Tio ankair'variigas la rit-
mon..

. Trlj.kosmetikaj Sangoj ekzercas la gus-
ton kaj edukas la orelon. Se vi ne amas tiel
g:p-l.ori kaj frizi viajn frazojn, nu goju, 6ar
nnrlne.estas nebone, se la stilo tro okupasla spiriton. Jen mi prezentas sortimenlon
da te,kstoj kaj mi esperas, ke tie vi trovos
la kolorojn de diversaj personecoj, durn vigue tralegas iiin.



7. tr,. Zamenh,af

Zamenhof naskis la lingvon kaj sam-
tempe Aian originalan stilon, de kiu abso-
lute dependis $ia stilo traduka. La lingvo
do havis dekomence ne nur formon sed
ankarl apartan, tute propran:.voCon. Eble
eefa trajto de la zamenhofa stilo estas Qia
serena, Oiuflanka' esprimpovoi Zamenhof

simple ne kapablis skribi ion, kio estus
malklara ai konfuza. Ni rigardu, kiel en
1893 la ses jarojn apa iingvo povis jam es-
primi indignon kaj, pli mirinde, ee la iro-
nion, kiu devas ja tiel efiki, ke oni diras
ion kaj komprenigas la malon.

PseUdo-esBerantistoi

De tempo aI tempo ni ricevas de diversaj
flankoj leterojn pli-malpli en la maniero
de la sekvanta letero de s-ro X.. kiu kuSas
nun antati niaj okuloj:

,,Jam longe mi ne skribis al vi, kai vi
kredeble jam pensas, ke mi, iam varma
amiko de la lingvo Esperanto, nun jam
forgesis pri $i, Se vi tiel kredas, v.i eraras.
Mi eiam restos varmega amiko de Espe-
ranto kaj mi neniam Sin forgesos, Sed
kiam mi komencis siatempe labori por Es-
peranto, mi renkontis tiom da malfacilaioi,
ke mi vole-ne-vole devis lasi fali la ma-
nojn, kaj venis al la konvinko, ke nun la
mondo ne estas ankorair matura por tiu
granda ideo. Sed estu tute certa, ke kiam
nur la cirkonstancoj San$i$os kaj la sur-
deco kaj indiferenteco de la mondo pasos'
vi tuj vidos min en la vicoj de la plej
energiaj batalantoj. Skribu aI mi, kion nia
afero faris de la tempo, kiam mi eesis esti
aktiva esperantisto; kiom da amikoj la afe-
ro nun havas? kiaj novaj verkoj eliris? Se
la ,,Esperantisto" ankorari eliras, sendu al
mi ian numeron de Si.

Entute estus bone, se vi de tempo al tem-
po sendus al mi ian novaion pri Esperanto,
por ke mi ne tute forgesu pri $i '' . ktp.,
ktp."

Ne vere, amikoj, kia edifa kaj grandani-
ma maniero de pensado? Kiam dank' al
niaj senlacaj, paciencaj kaj malfacilaj la-
boroj nia ideo fine venkos, kiam ni povos
iarn devi3i Ia Sviton de niaj fruntoj kaj'
post la etemaj eagrenoj, malagrablaSoj kaj
mokoj, levi la kapon kaj rigardi kun ple-
zuro la fnrktojn de nia laborado, tiam sin-
joro X. tuj atiAos al ni kai post la venlo li
fari$os unu eI ta plej energia; kunbatalan-
toj ! Dume ,,1a mondo ne estas ankorair ma-
tura", kaj tial s-ro X. en tia grado ne po-
vas esti ,,aktiva esperantisto", ke li ne po-
vas e6... por sia propra persono aboni la
,,Esperantiiton", kiu ,,havas por li €iam
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grandan indon", kaj sian aldonitecon al nia
afero li esprimas per'tio, ke li petas nin;
havantajn tro multe da libera tempo, skri-
badi al li de tempo al tempo pri la stato
de nia afero.

Ne, sinjoroj pseido-esperantistoj! Estas
vero. ke 6ia nova utila ideo en la komenco
devas tre malfacile batali kaj pli au mal-
pli frue $i venkas. Sed kiam dank' al nia
konstanteco la mondo fine eesos esti surda
al niaj vortoj kaj nia afero 6esos esti ,,fan-
tazio, pri kiu la bona tono postulas, ke oni
$in moku, ne esplorinte !in", kiam Espe-
ranto estos eie akceptita kaj sankciita, -tiam ni vin ne bezonos, sinioroj pseudo-
esperantistoj.

Vi faris malgrandan proveton de labor-
ado, kaj kiam !i restis sen deca sukceso,
vi tuj eesis! Sed se nia laborado apartenus
al tiuj dankoportaj aferoj, kiuj estas kro-
notaj de tuja granda sukceso, tiam ni ia
facile trovus milionojn da laborantoj kaj
tiam ni ja vin ne bezonus! Vi eiui (via
nombro estas jam tre granda), kiuj staras
nun kaSite kaj atendas, - ne promesu ali- '
!i ai ni, kiam la mondo maturifos, ear
tiam ni jam ne bezonos maturigantojn kaj
post la venko ni ne bezonos helpantoin. Se
vi amas nian ideon, laboru pot $i nun,
kiam $i bezonas iaborantojn; batalu por $i
nun, kiam $i postuias ankorair malfacile-
gan bataladon; staru forte kaj nekaSite,
kiel granito inter ondoj nun, kiam la mal-
faVoraj cirkonstancoj tion 0i postulas; ofe-
radu malavare nutL kiam monaj rimedoi
estas por ni eksterordinare gravaj kaj en-
havas en si la demandon: ,,esti ad ne esti"'

eia nova ideo devis batali longe kaj mal-
facile, kaj vi, sinioroj X. kai similaj, kiui
$uas nun la doleajn fruktojn de tiui ideoj,
vi ebie ne havas ee supozeton pri la mal-
dolea Svito, kun kiu oni siatempe semis
tiujn ideojn. Ni, veraj amikoj de lingvo
tutmonda, scias tion ei tre bone, kaj ni la-



boras paeience, pacience, pacience, kaj nek
la tuta terura surdeco, kiu regas eirkair ni,
nek Ia malkuraligaj, malesperigaj batoj
de la sorto, kiujn ni renkontas sur Oiu pa3o,
forpelos nin de nia vojo. Armitaj per tiu
0i fera pacienco kaj per la konscio de la
vereco de nia ideo, ni iias antaien mal-
grari la malhelpoj, kiuj baras ciun nian
pason, kaj ni ne dubas, ke pli ali malpli
frue ni venkos. Sed vi, sinjoro X. kaj miloj
da similaj personoj, kiuj preferas atendi
$is la ideo nun mokata kaj persekutata
fari$os ideo moda, atendu trankvile, - sed
ne nomu vin esperantistoj. Ni batas nun la
dikegan muron, kiu staras inter la popoloj;
cent batoj restas sen rezultato, sed ni ne

perdas la paciencon kaj estas kontentaj,
kiam la centunua elrompas unu brikon.
Enua estas tiu €i malrapida laborado, sed
ni. $in ne jetos. Kaj kiam la milionoj da
internaj fendoj, kauzitaj de niaj paciencaj
batoj kaj $is nun tute kaSitaj, subite ek-
efikos, kiam la murego, subrompita en di-
versaj lokoj, en unu fojo kun grandega
bruo subite disfalos, tiam vi, miopuloj, mi-
ros, kiel 9i okazis, kian, ja hierait ankoral
99/100 de la murego staris netuSita; tiam
vi alkuros al ni, grandanime helpos al ni
triumfi la venkon, kaj vi diros: ,,ni labo-
ris". Sed la historio tiam ne silentos, sed
diferencigos inter Ia Iaborintoj kaj la aten-
dintoj. (el O r i, gi,n aI a V e rkar o)

2. Kabe
La trad,ukoj d.e Kabe estas diaJane klaraj kaj tmpresas tute kret ori,gtnaloj

per si,q, senpena flueco. Lz arte katas Ia arton kaj neni,e onL sentas la torto-
streCon sub Ia rezulta glato. Afi.ksojn Lx uzas pl.x Spare aI ZamenhoJ: ti,uj
special,oj (-alol); Jestis du solenojn (-aJojn); flamenva (-rQema); saturtta de
troo da uiuo (troeco); la uiri,noj deuas ezamtrot (troi,gt): ut, eirkailas mtn per
spi,onoj (eirkaingas). - Kelkfoje li uzas de I' qnstatail de el motiuo pll
esteti,lca ol semantzka: krtoj de l,' Sojo; sub la brtlanta de I' steloj etelo. - Li
ankail kuraQe aplr,kas la 74-an regulon de nta gramati.ko: Ridu ti,on; kokett,
iun, ui, komercas Ia uznnojn; tirant, zun; spzonzlzn;LarnanCo,ktunnt, loQas.
Jen 6erpo el lta tefaerko La F arl,ono de Bolesl,au: Prus.

La princo profunde klini$is, la hundo
Crrkaiflaris lin kaj ree ku3iAis, La re$ino
delikate klinis la kapon ltaj demandis:

- Kial vi petis atidiencon de mi?

- Jam antau du tagoj, patrino. . .

- Mi scias, ke vi estis okupata. Sed ho-
diati ni amba[ havas liberan tempon, kaj
mi povas ariskulti vin.

- Vi tiel parolas al mi, ke kvazai vento
de I'dezerto blovas sur min, kej mi ne ha-
vas plu kuralon prezenti al vi mian peton.

- Kredeble pri mono?
Ramzes konfuzite mallevis Ia kapon.

- Kiom vi bezonas?

- Dekkvin talentojn. . .

- Ho dioj ! - ekkriis Ia re$ino - antair
kelke'da tagoj oni ja pagis al vi dek talen-
tojn el Ia trezorejo. Promenu iom, mia kna-
bino, en la $ardeno - sin turnis la reQino
aI la nigra sklavino, kaj kiam ili restis so-

Post kelke da tagoj Ramzes estis alvoki-
ta al sia plej respektinda patrino Nikotris,
kiu estrs la dua edzlno de l'faraono, sed
nun la plej granda sinjor:'no en Egipto.

La dioj ne eraris, farante Sin patrino de
reto. Si estis persono alta, sufiCe dika kaj
malgratl siaj kvardek jaroj, ankorau bela.
Precipe en la okuloj, viza$o kaj tuta as-
pekto 3i havis tian majeston, ke ee kiam 3i
iris en simpla vesto de pastrino, 6iuj klinis
antati 3i la kapon.

La nobla sinjorino akceptis la filon en
kabineto, ornamita per fajencaj kaheloj. Si
sidis sur inkrustita seSo, sub palmo: ee
Siaj piedoj sur tabureto kuSis malgranda
hundo; 6e la alia flanko genuis sklavino
kun ventumilo. La re$a edzino havis sur si
rnuslinan mantelon, broditan per oro, kaj
sur la peruko lotusforman ringon ornami-
tan per juveloj.



laj, 3i demandis la Princon:
== Do via Hebreino estas tiel postulema?
Ramzes ru!i$is, sed levis la kapon.

- Vi scias bone, patrino, ke ne - respon-
dis li. - Sed mi promesis rekompencon aI
la arrneo kaj...mi ne povas pagi! .. '-
" La relino rigardis lin kun trankvila
fiero.'- Malbone estas -. diris 3i'post momen-
to - se Ia filo faras decidojn ne petante
konsilon de I'patrino. Memoiante pri via
ato, mi volis doni al vi fenician sklavinon,
kiun sendis al mi Tiro, kun doto de dek
talentoj. Sed vi preferis la'Hebreinon.

- Si etpheis al mi. Tiel bela ne ekzistas
imter viaj servistinoj, patrino, e0 inter la
virinoj de lia sankteco.

- Sed 3i estas Hebreino! . . .

.- Ne antarijuAu, patrino, mi petegas
vin. . . Estas malvero. ke la Hebreoj man-
€as porkaSon kaj mortigas la katojn. . .

La re$ino ekridetis.

- Vi parolas kiel lernanto en la plej
noalalta pastra lernejo - respondis 3i,
levante la Sultrojn, - kai vi forgesas pri
tio, kion diris Ramzes Granda: ,,T,a flava
popolo estas pli multnombra kaj riOa ol ni;
ni agu kontrai gi, sed singarde, por ke $i
ne faritu ankorati pli forta. . ." Mi do ne
pensas, ke knabino el tiu popolo estas kon-
vena unua amatino de la kronprinco.

- eu la vortoj de Ramzes povas ,esti
aplikitaj al la filino de mizera terluanto? . . .

: ekkriis la princo. ,_ Cetere, kie estas

3" Edmond Prittat
Laboris tre amplekse por kaj en Esperanto kai uerkis salne Daste kt'el his'

torlii,sto d,e la linguo, biograJo d,e Ia Majstro ktp. en prozo'.poez1'o, dramo' Lt'u

stilo estas antali tto koiciia kaj eleganta. Per mat'l'ongaj fya4oi kaj uortoj
iun maksimurne po unu aJi,kso ti cetas prtserui _la pl'ej.'rnodestan kompren-
ii$oi1,"". Tro lariQas ketialoje ne. sim.pieco,- sed sin'Lplt'smo. La jena teksto

e-iiis rekgnebia kiet y,a, eC se oni ne legis La koncernan uerkon.

Tiusamagustojevivokajf]ekseb_loinfaneco'limontri8isjam.po-eta.arto'tia
retrovigas ankai en la stilo Zamenhofa. Li "Jit 

ta uzado de la vortoj' Harmonio kaj

ne estis hemiisto, ".tJ;;;;-'ti-t.i,i"iiiL: 
*.tilx" sento $enerala lin inspiris por la

isto, a[ e0 nur lingvisto, teorie disk-utanta ii"eloo i.a: Ia siilo. Li.hontis pri Esperanto

0e komitato. Li estis vdrtisto' De I' frua gii-ti"tn' kiam gi fluis tute dol0e' Li Sin

6

tiui Hebreoi ee ni? . . . Antair tri jarcentoj
ili iorlasis bgipton, kaj hodiatl ili formas
ridindan Staton, regatan de pastroj " '

- Mi ,rid"t - resPondis la reQino, -,ke
via amatino ne perdas tempon ' " Estu sin-
e"id", Rt*res! ' Memoru, ke ilia.estro'
fi,I;;;, estas perfida pastro, kiun- oni mal-
benas en niaj temploj ankorau hoclrau ' ' '

M"*o*, ke Hebreoj forportis pli. da trezo-
roj el Egipto, ol valoris Ia laboroi de Keu<e

O" iii":i ieneracioj: iii forportis ne nur nian
;;";:l"A;"karf 

-Ia 
kredon ie Ia So-Ia kaj

niain sanXtajn leBojn, kiuj iti hodiau pro-
klamas siaj. Fine sciu - aldonis si Kun

f;ii; - ke 1a filinoj de ei tiu popolo pre-
i"iut rnoito" ol la-kuSejon de fremdulo'
Kai se ili donas sin, ee al estroi de I'mai-
-*ix"l, ili faras tion sendube por -akiri
ili" t;; sia politiko, ari por mo-rtigi ilin-

- Kredu aI mi, Patrino, ke CiuJn cr ln-
formojn disportas ia Pastroj' IIi ne volas
atlasi al Ia malsupro de I'trono homoln oe

aiia treao, kiuj bovus servi la faraonon
kontratr ili. . .'-it 

mottarhino ievi$is de I'se€o kaj, kru-

"inte 
f"- manojn sur la brusto, mire rigar-

dis Ia filon.*'- 
fti"i Oo vero, kion oni diris al mi'-ke

"i "tGt 
*"famiko'de l'pastroj! - Vi, ilia

olei amata lernanto? ' ' '---1-v'"r3r:"e mi havas ankoraf signojn
de iiiaj baslonoj sur mia dorso! ' ' ' - res-
pondis la Princo.

Gl La Faraono, eaPitro 7)



eldonis nur tiam, kiam li sukcesis libere
verki poemojn.en la lingvo. Kiam gi aperis,
la fundamenta materialo estis malpli la
grAmatiko, ol la tekstoj kaj la stilo. La dek
:ses. reguloj fakte.nur tirigis eI la lingvo
jam uzata kaj provata dum longjaroj. Kiel
ame li enblovis $ian vivon kaj spiriton, tion'oni povas ekkompreni-per la frazo lia:
,,Konfidi al komitato krei lingvon, estus
tiel sensence, kiel ekzemple konfidi al
komitato verki bonan poernori". (. . .)

La frazoj Zamenhofaj estas ofte longaj.
Verkistoj pli modernaj havas malari gus-
ton. Sed la rakonto fluas vive kaj rapide.

Forto sentigas. ee.[, la ripetoj Sajnas ne
sistemaj. Ili pezas, kiel fruktoj de I'fervoro;
Gente kutima je batoj kaj atakoj; li Sirmis
sin per argumentoj, kaj rebatis kontrarf-,
dirojn jam antarfe. Sed Oiam ideo kontrarf '

id6o, klarigo kontrarf antarjju$o, neniam
homo kontrai homo. Tamen, e0 tiu ne:
persona batalemo en skribado lin timigis.
Gi ofendis lian noblan amemon kaj Sajnis
al li malhumila. Sur korektita manuskripto
de Homaranismo, postmorte trovita, mi
rimarkis krajone skribitan de lia mano
tiun 0i noton memorigan al si mem; ,,Eviti
eion agresivan!"

, el .Viuo d.e Zamenhol
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4" Jean Forge
Lia dtnamika rakonta stilo respondas aL Lia rnensa etoso de tekniko nuna

kaj estonta, kun rapidaj euentoj kaj psikologto suJita por enin;;i I,a hom-
figurojn, sed ne ttel profunda, ke Qi Qenus La kuron de I' romuno. ei fiu ek-
strakto bone tlustras, ki,el a.dekuate lia stilo portas kaj peras La enhauon. Ktel
tzlmre$zsoro Lz certe trafis sian m,etzoru

Miaj piedoj plekti$as en iu arbetajo. Mi
falas teren. Sed mi dairigas mian kura-
don. Mi flugas tra la mallumo. . . Sajne en
nigran abismon malsupren... bran0oj
vipas mian viza$on. . . mi ne dtentas
ilin . . . for! Sed la tero sub mi estas glata
kaj malseka. La koto glui$as ai miaj
plandoj... mi falas...

Nun mi ne plu levas min. Mia forto ne
sufieas. Mia konscio voias forlasi min. Sed
mi. retenas gin perforte. Mia spiro el-
buSi$as kiel vaporo. Mi tremegas frosto-
febre.

Mi sidas sur gluema kaj malseka tero.
Sub mi etendi$as iu paiajo - la lago.
Apud mi staras arbetajoj. En la eielon

kreskas nigraj grandeguloj 
- la poploj.

Mi sidas. Super mi ekmugas la poploj
maliaite.

Mi sidas kaj streOe rigardas. Cu ne iuj
blankaj figuroj dancas dirkari mi?. . . Bra-
koj etendi$as... brustoj levigas avide... perdis-mian hejmon .

kaj nudai plektajoj de brakoj kaj kruroj
serpentas . . .

Mi voias reiri. Pro kio rni forkuris? Si '
ja pasie atendas. . . Mi volas levi$i, ram-
pi. . . sed rni refalas senforte.

Iom post iom gutoj falas.' Sur la dielo
migras grandegaj nuboj... kaj la poploj
minacas gigante.

Pluvas. -. l-a pluvaj gutoj falas sur la
foliojn, ruliSas de ili malsupren kvazai
tarm-oj. Iii falas sur min. . . kaj miksi$as
kun miaj larmoj, kiui malrapide' ne-
haltigeble ruli€as Sur miai vango-j - . .

Mi- ploras. Miaj larmoj fluas. Ili estas
balzamo por mia vundo, kiun mi sentas
en mia koro . . .

Mi malfideligis al vi, Zonjo! Mi for-
gesis vin...

La pento farigas pli kaj pli granda. Mi
pekis 

-kontrari Zonjo. Mi amis alian viri-
non, kiu forlogis min de mia hejmo' Mi

el Abisnioj



5. Julio Baghy
Pura ongt'natito, teret'poe:to kaj ati'toro d'e noueloi, rom.anoi' .!ram,o.i' t',1

torUrt ti ":"*oni"'tuit ienton d,e Zarnenhat kd.j *rrynL lt'an stilon, ki:r'n li
apl.iki.s kun riea tembro kai aparta uer\o. Lia 

-poezi,o 
uzus neniujn li'cen-

lF,ii lrioi irroras per samai' m,oduroi, kiel li,a prozo. ei .tiu estas patmg spgn-^

iiii,' iisiit" 
-[t"fi 

nii,oi:oi" d.e tiastko, te,nero, serrtimentalo, komiko kai
satlio sen ma,lico-. Jen bkzemplo d,e lalasta'

(La entuziasma kursgt'idanto parolas
senhalte...)

Mihokj Kaj nun ne forgesu eiam ekzerci
la lingvon tiel, kiel vi faras tion dum miaj
kursai horoj, ear Ia seninterrompa ripeta-
do d6 frazoj, esprimoj, memorfiksas la
vortoin kai instruas nin pri la Susta ko-
rekta- uzado de tiuj €efaj elementoj de la
lingvo, el kiuj formiAas la eeno de la Paro-
lado, la perfekteco de la scio, flueco de l-a

tuj komirenebla klara konversacio. Paroli
kaj paroli kaj eiam Paroli!

iei, t<araj tre estimataj gelernantoj miaj'
homfratoj de mia koro en la brusto batan-
ta kaj. . . kaj . . . gefiloj de mia batanta
koro en la samideana brusto. . . brusto...
Karaj gesamideanoj kaj gesamcelanoj . ..
nu,.. 0u vi komprenas?

foro.de la Gelernantoj: Jes!

Mihok (en sia plej alta ekstazo preskati
Svitante lirmojn -pro kortuSiEo): -Jen, 

jen,
l"ttt fion mi aiendis de vi' Se tiel bone vi
iroeresas. tiam certe, nepre post tri mo-
'"it6: 

"i 6iui mirinde bele povos- parol.i l.a

ii"euo" Zamenhofan, la lingvon, kiun kreis
la -homaramo, kiu estas identa je ,'intern-a
ia"o; a" nia vivanta Esperanto. Nur.paroli
kai ekzerci kaj ekzerci kai parorr KaJ vr
Oiui konstatos 

-la 
sukcesplenan rezultaton

de 
-miaj 

metbdo, sistemo, instrumaniero'
esperantiga edukado' . .- 'ers, gG, 9is, karaj miaj gelernantoj tre
estimataj !

lfroro de la Gelernantoi: Gis!
et Prokttka instru. rLento
en ,,Migranta Plumo"'

6. E. Lanti
Fond,lntokaimultiaragxi'd'ant-o.de-.Sennact'ecaAsocio-Tutmonda'lzal-

prenis ta linguon rc{"i'iiAiirioi, t"tun tt iit i aplt'ki' trafe kai racie'. Lza d1,
t";;;-;;ttt; 

,,|La uerktsto d,etsas pent, por euztt penon al la leganto". tamerz ne

;;i1;- ;;aii; ke ,,1i, lcostros sian penson". por Lantz Ia stzlbelo estas nur ak-

cesoro prod.ukto d"e eJl,ka espri.mad.o.. Li rl.gird.is la sufi'kson -eco kieL balas'

tan Ce ad'iektt'uai ,o;ii} ufi ,p'"'1"'ls - diii klaro' slrnplo, anstatail' klareco

kaj simpteco. poste-li lrinstit i, ie ankail Zameniof ;.gfoie rezxgnxs p" -?:?

i;ir;'-:;i; en st'ai iiriii 
-iirioi 

(uerdzre ankatt'.en t'a tryai!): ronso' aLto'

eblo, / organl,zo, rcoistrlio. centprocenta esperanti,sto, por 7t, Esperanto estxs

li,nguo heima.

La kannentubs

Eminentajfilozofojasertas,keregas.or-nurgrandahaoso..Enlakrudanaturo6io
do en la Naturo. po.r"r 

"tti.'S"a 
p*ot tiott rezutiai de hazardo kaj de blindaj fortoi'

konstati,ilisendubemetissursiannazonNurlahomokreasordonenlamondo.Per
okulvitrojn, kiuj tute mankas al mi' Por lia genio kaj volo 

' - ies volo - riveroj

miaj okuroj fakte estas via"i,r" ei" eirkafe iiLEJ6ittil"'J, vojoj, aohoi' Sipoj' maSinoj
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konstruiSas por difinita celo. La naturo
fari$as la servanto de l' Homo. I{ie oni
konstatas ordon, tie la homa laboro, la tek-
niko, la arto triumfas...

La ordo estas artefaritajo.
Tiajn pensojn mi cerbumis iun tagon en

la Silezia montaro, kie mi ripozis dum kel-
ka tempo post nia IX-a Kongreso. Oie en
tiu bela regiono montoj kaj valoj ku3as
senorde, sencele. Verdaj arharetoj kvgzair
kapvestas la montojn lai plej diversa ma-
niero. Treege fantazias la natuio.

El post verdaj abioj jen 0i.tie kaj tie
aperas iu alta kamentubo. Gi certe malhar-
monias kun la medio; !i difektas la pejza-
$on, eljetante nigran fumon en la bluan
eielon. Poetoj kaj romantikaj turistoj certe
tre malbenas la kamentubon.

Al mi ti ankati aspektas malbele. Sed
mia racio konsilis. ke mi atrskultu la kia-

rigojn de la k:mentubo. Kaj Ei parolis
jene:

,,Denk' al Ei vi povis rapide kaj relative
{nalkqre veni ei tien por admiri la pejza-
fron: la fervojo, kiu kondukis vin, ja ne
povus elrzi+i, sen mia helpo; dank, al mi
la kamparano tie en la valo, sidanta sur
rikolfuaSino, plenumas sen granda peno
taslon, kiu postulis antaire Sviton kaj egan
laci$on de eble dek laboristoj; dank' al mi
vi havas en la poSo horlolon, kiu ebligos al
wi akuratan rendevuon kun.tiu K-do, kiu
promesis veni renkonte al vi el relative
malproksima urbeto; dank' al mi tiu via
K-do lrcsedas fisiklgl, per kiu li Veturas
al vi; denk' al mi.. ."

Ircnge tiel paroliS la kamentubo. Mi fine
kompreniq, ke e€ dank' al $i Esperanto po-
vas elrzisti kaj SAT funkcii.

el Vortoj de Karnorado E. Lonti

7. Georgec Aaril
Li skribis kun ia hejma simpleco Carmajn fel.ietonojn de uila$a ka! uyba

uiuo. Kun jurnartsta okuro lt traJas scenetojn, ktujn li peras al ni alloge
kaj grafzke. T,t, sprtte eruzss la uortajn kaj xortJarajn rr,medojn de ta tingao
por esprzmz tion necesan: nouajn uortojn Lt ne bezonas, Li, uartis kaj influis
altajn talentojn, tnteralte Jean Rzbtllard.

Najbaro mia posedas blankan katidon.
'eu prave air malprave, tio al Ii pla6as.

Kelkaj legemaj samideanoj eble memo-
ras, eble ne, ke la plej bela ornamo de rnia
hejma menalerio estas blonda kokino, kiu,
iom vandale, sed absolute tirane, mastra-
das la tridek-sep kvadratajn metrojn de
mia $ardeneto. eiuokaze tiel estas.

La krado, kiu Cirkaubaras mian urban
bieneton malhelpas, ke kokino - at
koko - el pi forkuru. La feraj stangoj sta-
ras tro proksime unuj de la aliaj, por ke
matura kortbirdo pasu inter ilin, kaj estas.tro altaj, por ke ilin ii transflugu. Sed tia

aran$o neniel kapablas $eni subtilan anon
de ia kata raso, eC se tiu 6i estas plenkres-
ka virkato hardita en la spertoj de Sti:lad6
kaj paradas per oreloj glore disSiritaj en la
rivalbataloj de dek amsezonoj. Des malpli,
kompreneble, se temas pri.kVarmoriata ka-
tido sufiee maldika kaj fleksilema por sen-
gene enrampi en mustrueton. Do. kio devis
okazi, tio okazis: unu matenon, blanka kajglimbrila kiel ne$bulo sub la suno, pei
malrapidaj, singardaj, tamen facilaj movoj,
la najbara kateto eriSteligis.en mian gar-
oenon.

: el Blanka kato kaj kokino blonda,
en Nia Gazeto.
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8. Raymond, Sehnnartz
. Bard,o, kiu aI tri, uolumaj d.e kabaretajoq ald.oni,snoaelojn,artr.kolajn,mal-
longap rotnanoin kaj fine unu rornanon grand"an. Lla humoro stn nutras te la

'uitso kaj et liaj fantazioj kaj htperboloj radtkiQas en la realo. Lr prefere
espnrncx sin konkrete kaj per palpeblei metaforoj, kiel tlustras la jena ma,l-
grand,o speci,rneno.

Por paroli necesas malfe'rmi la buSon. menci ili diras al vi: ,,Malfermu la buSon!"
Sed kiam oni malfermas la luSon, ne estas kaj tiam ili tuj Sovas inter viajn vangojn
6iam por ion diri. Oni povas malfermi la tutan aron da fremdaj ajoj, vaton, pape-
buSon por manli, at trinki, at spiri plen- ron, karidukon, pin6iiojn, SrariboS'n; teni-
pulme, ai por oscedi, ar1 esprimi miron, lojn kaj nun, kiam via buSo estas piseks-
atr tute simplb por. . . malfermi la buSon, plode plena kiel militpreta arsenalo, nun
kiel ekzemple, 0e la dentisto,. kiam oni si- ili naive demandds: ,,En kiu dento vi sentas
das sur la komforta torturselo. Tiurilate, doloron?" al kio vi povas Fespondi nur per
6u mi rajtas rimarkigi, ke la dentistoj 9e- onomatopeaj g*garsonoj.
neiale estas malbonaj pedagogoj? Por ko- el Por nenion ilzri en,,La toja podio".

9, hI" Ljubim-
Proleto, uerkisto, nouelxsto, poeto, tradukzsto kaj red"aktoro. Facilu lznguo-

rego kun spri,te simplaj parolturnoj. Interese, l+e en 1931 ri regi,stro.s ta gts
nun solan uzon de 'konuersz' por konaer'saci,i, per Ia formo tkonuersado':
matlongzgo, ktun ta Akademi,o'per btind,a koi,nitdo oprobrt nur en lgTJ. Li
uerkas kun pulsanta seriozo, kiu ampleksas tute naiure La amtkan bonltu-
rnoron. ile Karnarado Bojko, kzes komencon mi d,anas, kaj kiu cetere fzni,gas

.- per a.lia tono.

ti estis nomata Bojko.
Ke li'estis kamarado de bona kvalito -jen pri kio rrii volas vin certigi, kvankam

lia pensmaniero ne iris la vojon de ordi-
nara, sana homo.

Li ofte havis fiksideojn.
- Li ankai estis bona'esperantisto - nur- la akuzativon li kelkfoje misuzis.

,,Nur tiun ei vorton ne pla0as al mi", li
diris.

La vorto, kiu malplaeis al li, estis ,,dis-
revigo".
- ,,Kiai 'diSrevigon'?" ripetadis li. ,,pli

. Austa estus 'malrevifron,!,'
Mi $ojis, ke Bojko_estas pensema espe-

rantisto. Li v.olas perfektigi sin. Sed polte
mi konstatis, ke ne estis tiel: tio esti! lia
fiksideo. Li entute kondutis strange. por
mi tiu punkto de lia pensado estis diam
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malklara. Durn la interparolo li kelkfoje
denove revenis al la sama vorto. Evidenie
estis, ke !"i tro okupis lian cerbon.
. ,,Disrevi$on e0 ne bonsonas;,' li ripetis
tute ne gustaloke, rompante ia iinion de
la,konversado. ,,Kaj jen en la vortaro $i
slclas. "

Li ne tranlviligis antai ol montris alml ta vorton en ia mal::ova vortato.
,,Vere", mi jesis, ,.vi pravas. Diru eI_revigo. Elrevi$u, tio signifas eligu el viaj

revoj."
Momente li Sajnis esti kompreninta, sed

loste ripetadis insiste: ,,Al ;i ne piaeas
disievigonll'
_. Insistema homo. eu eble io mankas al
Ii?

(el ,,Kamarad.o Bojko', en ,,La hi,rnno,')
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3.O. Frc'ncisko Szikl,gyi
Poeto kaj, pli amplekse, prozisto, ki,u uerkts fabetojn, felietonojn kaj tri

nouelarojn. La aiuon h, obseruas per szmpatia okulo kaj sen rozuualaj ilizioj,
Tragi'kon li registras lclare kun kuieta poteneo, sed, plt ofte ri si,n iur*as il
l_a intimaj euentoj en b eiutaga uiuo, kiel en ti tiu kornenca parto de ,,Nilo".
Lza lingaajo portas ri.ean rtkolton de semantikaj trouoj.

Nila estas bluokula, blondbukla kna-
bineto, eta, gracia, plej ofte, bonkonduta,
kvarjara. Norda tipo, kvankam pli mal-
alta ol la samagaj nordaj knabinoj. Si
estas serioza, gravmiena, ai turte ridanta.
precize kiei la situacio postulas. Si aperas
0e ni plej ofte eleganta kiel eta princino,
sed kelkfoje Si estas malpura, Oar nia silen-
ta interkonsento estas. ke inter ni ne ekzis-
tas konvenciaj baroj. Kiel akrokuia de-
tektivo Si rimarkas Oiun novan detalon
en nia loSejo kaj respondigas nin pri eiu
Sanf;o, kiu okazis inter 6iaj du vizitoj.
Kiam 3i havas emon entrepreni .la grim-

padon al nia alte situanta neSto, Sl fripas
sur la pordon, parte ear tion Si lernis
antair neionge kaj sekve la ago ankorair
interesas Sin, parte Oar la pordo estas ofte
Slosita kaj Si ne povus enveni.

Sed Si enmarSas sen saluto. Per tio Si
supozeble substrekas certan senceremo-
niecon: oni evitas per tio, ke la alia partib
sentu sin instigita paradi per sia pli alta
aSo (kvankam tion la alia partio ververe
ne emas fari), parte per tio Si povas de-
monstri, ke nin Si akceptas kiel egalulojn
kaj pri tio mi estas efektive fiera.

(eI Nilo en,,Koko krias jam!")

71" Ioo Lapemna
Potenca oratoro kun senmanka elokuento, kzes uerkojn rnarkas tiu sama

aoikDalito, kiu regas li,ajn paroladojn. Li. d.o zorgas, ke la si.laboi portu plene
kaj klare la sencon kaj tzal li prefere dzras praueco, iusteco, libereco, ktp.
anstatatl prav6, justo,li,bero. Necesos aldont, ke por Ia aparta celo de Lapenna
liaj rimedoj estas perfektaj. Al tio apartenas ankali la ntmo d'e liaj frazoi,
kiu dependas de ia regula, brnJaza ptulso. Tial lz dzras tiam ,,tiu ti)' kai nel
ni,am ,,ti tiu", kaj metas la konjunkci,ojn ,do" kai ,,tarnen" oJte ekster la
plej kuti,man lokon - ekzempl,e: ,,Tio ne influts, tarnen, Ia rezulton", ,,La
neiltraleco ne signifas, do, senideecon atl uni,Jormlgon de lo penso", anstataiL
(sen komoj) ,,Tto tamen ne i,nJluis . ..' kai ,,La netitraleco do ne signi'fas - -."
Ambail aortordoj estas kornitreneble egale bonaj.

La jena specimeno uenas de parolado fart'ta en Sorbono dum' la 35-a U.K,

Giganta estas tiu lukto inter la putri8an- de socia justeco kaj libereco! Sed nehaltig-
taj restajoj de la pasinteco kaj la brilantaj eble, venke 9i marSas antairen:
perspektivoj de la estonteco, lukto, en kiu Estis Kant kiu diris, ke ekzistas postuloj
estas mobilizitaj 6iuj fizikaj kaj moralaj de la racio kaj postuloj de la historio. Estu
fortoj, kaj kies atestantoj kaj partopren- al mi permesite iom San$t la penson de

-- antoj estas ankarl ni! Kant kaj diri: la universalismo estas post-
Malfacile kaj peze la universalismo tra- ulo racia, 6ar !i estas postulo de la historia

boras al si la vojon tra mar6oj, nebuloj kAj evoluo de la homaro, kiu - kondieite de la
tempestoj, inter fajro kaj glacio, sub insi- teknika progresado - iras de diverseco kaj
doj kaj obstakloj al la ore sunumitaj pintoj pluraleco al konkordo kaj unueco. (. . .)
de ekonomia bonstato, al la lazuraj serenoj Ne estas hazardo, geamikoj, ke eiuj ti-
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ranecaj kaj despotecaj retimoj levis sin
kontrair Esperanto, malpermesis la lingvon,
persekutis la esperantistojn! Se Esperanto
estus infanludilo, se nere de !i oni ne povus
interkomprenili, se Si havus nenian idean
signifon, kredu al mi, ke ili grandskale
propagandus tin. Sed 6ar la Internacia
Lingvo havas grandegan spiritan forton,
Gar Bi trovilas Cepinte de universalismo
kaj tufhomeco, Si estis kaj estas atakata de
Ciaspecaj Sovinistoj. Tiuj atakoj ne devas

nin timigi nek senkurafigi. Kontrarie, ni
fieru pri ili! Ni fieru, se tiraneco nin kon-
traristaras, €ar tiraneco 0lam kontralstaras
noblecon kaj veran progreson- TiuJ atakoj
konvinku nin ankora[ pli f:i.rme pri la pra-
veco, vereco kaj. grandeco de nia afero. Ni
konsciu, ke la spirito estas nevenkebla
krom se 8i mem rezignas pri defendo kaj
rezisto! La ideon oni povas nek enkatenigi,
nek aresti, nek mortigi!

eL Retori.ko

72. Reto Rossetti
Metnbro d,e tzu ,,Skota" skol,o, mem hered"into de la ,,Budapeita,', talento

multfaceta: siltoro de uiglaj noaeloj (El la Mani,ko), senioplena poeto
(Kaaropo); malpli sukcesa humorr,sto (Pro|esoro Ktapelkap, eni, sama); kal
akradenta recenzxsto. En la et-suba, neaperinta, receiza pit uerka de Erei-
lon clark, eot'denti$as, sub farmo de marpeza,tarrLenntord,a,xronxo,hq.mal-
ka$o_(praoa?) seaero, sed ankau tzo, kzo karaktenzas lta'n alza\n Qenrojn:n9o kqi ut'ueco de la Linguo, uzantl, sen perJorto, sed, Jund.e Lq rat ito n'd,e
nio an'korail prilaborrnda tdiomo. El lia uirkaro, tef e ra noueloj ers aras

R..ger Bernard

,,Kien lapoezio" de Brendon Clark

En 0iu sana literaturo aperas, kiel nor-
mala fenomeno, verkoj korpe kuriozaj. Ni
ne b€zonas pli laitan pruvon pri 'la bon-
farto de nia literaturo, ol la apero de
,,I(ien la poezio". Jen verko tiel eminente
malbona, tiel energie lama, ke nur sanega
literaturo povus gin prodlukti.

Estas vere nefacile, atingi en unu verko
tiom da brile kontrastaj kvalitoj, kiom
trovi$as en 0i tiu traktato. Al mi Sajnas,
ke neniam mi legis en Esperanto libron
tiel pozitive nulan, tiel robuste malfortan
kaj ride mizeran. En kiraso rnasive ajura
Brendon Clark eliras sur la batalkampon,
svingante timindan glavon el gutaperko
kaj pafante kuglojn el malseka pasto. Mi,
ortodoksa kulturanto de nia poezio, ne-
niam antarle sentis min tiel solide batita,
ol per la vatkusenoj de tiu brava hidalgo.
Salutatu Brendon Clark!

Mi ne diras, ke en Ia ideoj elmetitaj

t2

trovilas nenio bora. Irleniu ve' ko po','us
esti tiom fervore dispafa sen kelka trafo.
Ee blinda kokino foje trovas greneron.
Sed por juste trakti la grajnon da bono
kaj la buSelon da ventumajo necesas havi
la paciencon de Kalocsay. I(aj tiun pa-
ciencon mi ne havas.

Mi povas nur diri, ke mi estas entu-
ziasma pri tiu libro kaj mi volas vaste
rekomendi gin. Gi iegigas facile kaj en-
havas multajn gajajn momentojn. Mi sen-
tas, ke neniu, kiu kore interesiSas pri niir
poezio, volonte malhavus ei tiun bravuran_
verkon. Agrabla estas gia aspekto: gi estas
klare presita kaj tiel fortike bindita, ke
verSajne !i bone eltenus, se oni kelkfoje
jetus. Ein tra la eambro.

La altoro, rnalfeli0e.mortinta antari pli
ol unu jaro, postlasis ii tion kiel sian tes-
tamenton. Ripozu lia cindro!

R. Rossetti
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73. Luis llermdndez
R.ed.aktis la gazeton popota Fronto d"utrt la htspana interna ntilito. Liuerkas kun orqtora patoso, te kiu Ia kontrola intLtewo jen bridas, ien er_Iasos La pasion des pli efekte. Tia kunJondo de t o"itiio" t ai aiii' io"riirkuozait' spontane esprimojn- eian traf ojn kaj neniam ianalain. Liq ritmokaj' sonsekuo estas senntanke uototaugaj. t ifu ,pti to"gij arfikoloj'iettjoi"pluscs- per egale spirlongaj esprimoj,-,ku.oroi ti p"nrir"per ,,eenLroi', L.iijen atdono, jen.pl'ia, jen plia, Qis fino ,Ie r.a snuro,'nome- d.e to iror.itiio, t oiliq. tendenco jungi aduerbon a.L uerbo kun preskau egatii ,aloroi (*onour""

trompi,. trerne paniki:_kie- oni egale bone pouus d.iri-maiotri trompe, tremiponike) faras Lian stilon burreskebLa, sed tion fari estus friuote i"toi tiirekta sincero. Jen Iu komenco de 1io debuta irtikoto, ioj a" ti ;";:- '"*.

(a) Linio de fajro dividas_ abrupte. je du (b) La subita.apero de nia bulteno, surpartoj ekstremai, la ampiekson de nia ta uiita i,*ii."t -1" nia mondeto espe_rando. Dum breke pa'olas kanonoi, vo- 
-rantista, rrc""ii-"atil" i;;ili;;-.;iltr"'i"mante detruon kaj morton, 1ai senkom_ ta proleta Li"-g";'.;; por ni estas .tre in_pata konkuro inter libero kaj abomeno, terese Lonstati-'t!-ia nasko ankarl guisnenio honesta, nenio pura povas resti nerr- rapiae toiius"" 

-"i*pro.r, 
kvazai kru.ontraia antarf tiel kruda.dilemo. Oe f."Si p"."--"frrJ-po, soifanto, flanke. Esperanto, nia' lingvo bela, instrumento de fiu Jra-naa a*"rl 

"rro.rr-a de la es$e_genia por homa progreso' ne povas ne rantism"o, xi" l"*"re honeste kaj sin_helpi la vicojn popolajn per la forto mo- ooneme-vi"a; kliiri:1"s, seneese uzante-rala de sia signifo ari per la efiko prak- nian lingvon- r.",i 'li""r" rememoro Dortika de sia tutmonda retaro.
.. riar do ni, prorefaj esperantistoj, idoj i'jidt:?a,ji. T:.*T.rj:T:"1??,31de sana popolo, post ne tro ronga medito, 

H:i:.:g.1 .1;;i"-."."plr.to por la tiom largedecidts, kun juna humoro, mobilizi ankair olsKulra tnterna ideo.nian ling'on, kiel 'oeon de. alta idearp, ri" riu"i"i" [";'iiig."""-a samideanaropor diskonigi, en samideanaj rondoj, la estas ja vere la iUte".r;ta plimultego dehelajn konturojn de nia lukto, Ia firmajn nia movado!trajtojn_ de aroga epopeo verkita per ia
sango, Sarfmanta- p.o-noura kolero, .i"1"i; el Popolo Frollto I,2. l5 Nov., 1936.
la iando hispana.

eI Popola Fronto I, 1. 1Nov., 1936.

74. Jean Ribiltard,

,.!r,.:o:::^u::,:::p""yn etokuenton, kiu tusas totere La hr.omajn matJortojnKaJ katenas La Legantojn per factla soreo. Lia stilo uorias inter agrabf aaaitokaj blago, Qis diboea bonhumoro, en ktu_Li petoras "ofip|" e"i ti ;*-;-rzme.doj de ta tinguo:-L:oi y.grFgj estas ,,Vagld." {g nitiii,,iai ,,La i;i" iiiopinioi de Maistro M'Saud" (filozofierna izenb). Ni'donai La enkon6ukan aLla unua.
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' Antail foriro

vi okazeble suferas pt'o m-armalsano, vin tra la okcidenta s-aharo.

."r}l""po, rendoloro 
"U 

t.,lt uiraio, kiam vi - Ni kune vizitos kelkajn o-azgjn, verdire

i#."-i.j"g;.-iirr t.rni.*e siainta kun' iom rapide: sed-promenantd larflonge de

.;;U-ffi-e"*."", {al:e" f" buSo tarige la sablodunoj, ni i9_ kaj ie palzos por

ffi;d6pi; p-ip6-, 
"i'p""?ei"S 

imagi agra- koniSi kun Sinjoro 1lohamed kai Siniorino
-ni." Jf.rX"isia6n en 

- 
netonata legiono. Jamina, surprize rigardi.-pikan scenon aI

iiii'tiiiii,f":r"rr.- fantazio vi elektas pito- Stele arlskulti malicetan kla6on'
;k;|a|;do", f.i" "i..""e"d"i 

sen laiigo, Cetere vi povos salti de iu oazo al alia,

;;-E;;t*traj6. vi vin n"e embarasas per ne sekvante la gvidiston' ai preterpasi

;;ii;;;H;r r.te" 
^"i-a""ia"t, halias banalan spektaElon, ari ripozi anta;f

kiam vi bezonas, g"si"m"J tion vi satas. kvietiga vidaio..E0 s]mple forlasi la tedan

ii;j:"U;d; dr-"i 
""-Ji.eas 

h pejzaQg, babilemulon kaj reflamisi vian pipon'.

;;fid;'"i iugas ra-;;i;;;n eniriiaj ta Sidi$u, mi petas' I-a gvidonto deziras

i;;;Eg""ioj"i"i tuj'e-,isGai la vetirira- komence prezenti 1a landon, kien ni vetu-
don, galope hejmen rL"e"a-t kaj -retrovas ros, kaj unu bonan amikon, kiun ni ofte

mafvirmi vian teon kai senfajra vian renkontos'
;i;;;.-iG grava estas la domaAo. Jen li tuj ievos la kurtenon"'
--iri-b"irpo"aj, ke mi tiamanieie konduku elvagadosubpaLmoj

-J

.,7

75. Y. Varankin
Adtoro d,e ,,Metropoliteno; soci,ala rortuano, ki.u majstre interplektas d'u Saine

apartajn rakontoin, kai d.e La stud'o ,,Teorio d'e Esperanto"' Varankin estas unu eL

la'graoa grupci de rusaj verkistoi (ati,ai estis E. Drezen kai N. Nekrasou), kiui

ilportls ol Ia lingtso utilan sleuan infl.uotz por korekti Ia tendencon de akcident-

eilropaj ad.toroj. La rusan stilon markos {a) nenia okupiQo pri sti'lo, sed nur la'

eelo uzi trale kaj plene la |ingoon; (b) st,ntakso kelkJoje nekutima, kiu agrable

kunfandos ritmon kai l,;gikon, ksi (c) surptiza esprimsnnplo, ekzertuple 'Loksidaj'

gentoj (kompare je nonad,o!); la kulturai 'ebloi' de iu Loko (fzzikaj prottizoi) 'ba'

ziji, en noua LoQlolco (sin aranQi ktp), kai Q) La ilumina uzo-neuzo de la artikolo

ensto.teil. la okcid.enta a.iltomota {kai zuJoie nelogika) apliho de Qi, ee Varanki'n

ni trotsas la konuersaei,@n po,ralturnon 'kai ti,el' plu', ti'e, kte I'a parolanto ne finas

szan penson. En Esperanto Qi sonos &rrluze kaj nature, dum en anglai d"ram'

trad,ukoj eL Aefioo tiu esprimo eiom sonas trad"uki'te. Ilodt'a& tre m'ankas en nia

lingoo la saniga rusa i,nfluo. En jena eerpo La uza d.e 'ransas' anstst\il 
.rouiies

{lasta alcneo) estas kuriozaio de Varanktn

- 
pa€jo venis, pa6jo! das sur lia sultro' Siaj okuletoj triumfe -

Orhara knabineto kuregas renkonte al briletas kaj diketaj iipetoj esprimas ia plej

vii.rii'["i,'fi;"ii formetas la suprajn altan gradon de guo'

vestojn, Si kroeeme, kiel kato, grimpas sur - Paejo' sed iu vi scias' kion mi havas? -

liajn krurojn. po.t un,ii"xu"Oi Si iam si- - misteraspekte flustras si al Ij. 9n la
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orelon, ruze okulsignante al Ia patrino.
Olga staras apud trogo kaj, ne rigardante
al Vitalij, lavas tolajon, kun severe kun-
premitaj lipoj. Siaj brakoj €is la kubutoj
ege ruAi$is kaj estas kovritaj de la sapa
Sarimo, kvazarf de neAaj flokoj. Vitalij
jetas sur Sin rapidan rigardon.

- Kion do vi havas, filineto? - diras
li kareseme subtenante la knabineton per
la mano, por ke Si ne falu de'la Sultro.

- He, paejo! Vi estas tute malkonjek-
tema! Ni havas katidon! Bel'an katidon!

Sia buSeto Smacetas kaj tuia viza$eto
disfluas en felida rideto.

- He, paOjo, vere mi diras, be-elan! -ripetas Si.

- eu paijo bela? - ridetante deman-
das Vitalij.

- Ne, la katido estas bela!... Kaj vi,
paOjo, ankarj estas bela, nur haroza!

La filineto alpremas sian vangon al
vango de Vitalij Oirkaiprenas lian kolon
kaj kisas sur la nazon.

- Nur sola nazeto de la pa0jo ne pikas
per la haroj! eio cetera pikas. Ilvazai
erinaco, kiu loAas en zoologia $ardeno!
Razu vin, pa0jo, tuj razu! Mi estos vin
rlgardanta!

- Atendu, filineto! Komence ni tag-
mtrn$u, kaj poste razu nin!

Olga, dirante nek unu vorton, viSas la
brakojn kaj iras la kuirejon.

- An! -- ekkrias Injo. - k:ial do vi,
paOjo, min distras per viaj parolaeo.r?

Injo same rapide forglitas sur la plan-
kon, kiel surglitis antaue supren kaj sen-
kompate kaptrnte je la ventro etan 'ilan

katidon, skuas $in super la kapo.

- Jen kia katido! eu vi scias, kiel oni
nomas $in?

- Vi mallevu $in sur la plankon!
diras Vitalij, kunsenteme rigardante
baraktantan en la aero katidon.

- Ne, atendu, paejo, eu vi scias,
oni nomas $in?

- Mi scias, certe mi scias! Vi nur mal-
levu Ein kaj tuj mi diros! '

Sur la vizapo de la knabineto aperas
esprimo de sincera mirego. Kiamaniere la
pa0jo povis konjekti? Sed tuj tiu 0i mieno
San$i€as per ruza rideto. Si zorge mallevas
Ia katidon planken.

- Vi ne scias, paOjo, certe vi ne seias!

- Ne, mi scias!

- Cu vi opinias, ke oni nomas $in
Bazilo? - La okuletoj de Injo malice
ridas.

- Kial li estas ruga - penas eviti rek-
tan respondon Vitalij, tenante la katidon
sur Ia manplato.

- Atendu, paOjo, vi diru, eu oni nomas
Sin Bazilo?

- Nu, certe, Bazilo!
La knabineto laite ridas.

- Vi, padjo, tute estas malsa$a! Gin
tute oni ne nomas Bazilo! Gin oni nomas...

- Si faras tre seriozan mienon kaj paro-
las grave: - $in oni nomas Belul'Diafana!
Jes, jes, jes! Belul' Diafana!

- Ho, kia beiega nomo! - ravas Vitalij.
Injo estas flatita. Si Satas, kiam oni latdas
e i p ens i t a j n de 3 i. nov a j n 

" Jn),#" r, o o oritena,,

.rl
i

la

kiel

76. lvo Rotkvif
tvo Rotkvi| estas la plej baroke bunta stifisto en la tuta lingvo. Ee kiam li ne tre scias

kion diri, li nepre scias kiel diri Qin. Cion li vidas-sentas per bildoj, kiuj venas al li en
tumulta, 'spontana vico, kaj ilin li,esprimas per ortgnala! vort-kunmetoj arte tornitai kai
plej gracie ondantaj. La lingvon li frandas kiel nenru alia, uzas Qin volupte, kai ee b
skribo de simpla letero tuj malfermas la kluzon dj ln! torentaj bild-figuroj. Kaj se iufoje
la metaforoj karambolas - kiel ei sube, parolante pri SzilSgyi apud la gigantai Baghy
kaj Kalocsay, li diras ,,estis malfacile gajni la spronojn de originala verkisto sub la
Dlatiaa ombro de la du maistroi" - tio estas nur flanka konsekvenceto de lia abundo.
Seohi,tegus,'sen adtornomo,'iian antadparolon al ,,33 rakontol" at tian recenzon pri

",Koko kias jara!" 8e Szil6gyi (kies komencon ni donasl, oni povas tui ekkrii: ,,Jen
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Rotkvi1t - sed pri kiu,,yrer!<o ti plogre paroras? Kai eu fi. efe^ktiue Qin tegis antad ordiskursi tiel elokvente?".Karumnioz iv", 
^i iir"s a- bagatero't oii 6il sin turi kaj ruti ent:.!"j!" 

.aq lia gsprimrebro, ear vere ii ettu" ini*", i,ii;;rib;i;;", Ribiltard (ant, otRiq!!.ard debytis kaj ankorad post tia forpasd.
Kiam mi atentigis lin, ke (vd. alineo 2 subel li konfuzis 'cizeli' kun ,6izi," li respondis:,'Mikapitulace levas ra ytanoln antail via rim.arkigo Tureto,i iniiue eizas, sed nenier

"i',",8:;"!f{ii:ti;L|::';'Zy:,::t;:U:,:i''"itiiii"iiri!"ih,,oi, iier ra mail;'
En iusa letero li mem skribis pri si ilumine:

- Cetere, kiam oni originate veikas (ne gravas pri kiol oni 6iam defias la lingvon" esplo-ras kemian konsiston de la uortoi kai iliin spektron en bitdoj, ," o,ni celas en la legantoekbruligi intereson kaj meditemon.'
Nu komence kai fine,. lotkvi| estas, kiel la alia lvo lia samlandano, verkisto-oratoro,kai kiel tiu, li verkas kler .li o-ar9tas, tier, ke en 6iu skribo ria oi aildas la ritmon kajtembron de tia voeo" ee ti, 6efa imputs'o estas ra ;ri":;;k;,'iui"i""t"p"nna Qi estas raintelekto. La eefverko de rvo noi*vie es,o,s ria granda romantraduko ,,cezaro,, deJeluliC.

^ 
Ferenc. Szil6gyi elformigis sur la BudapeSta

Parnaso kulerante mirindan lingvan netciaron
el la sor0ista kaldrono de alhemiistoi Baohv kai
Kalocsay. Sendube estis feliOo sorOsuti 

'tirn
aroman lingvan eliksiron. sed estis malfacile
gajni la spronojn de originala verkisto sub la
platiga ombro de la du majstroj. Tamen la riOa

lalento kaj profunda persona kulturo de
Szi6gyi elbatahs por li la lumrondon inter nLi
eepintaj .literaturistoj. Hodia[ estas jam akre
elkonturita lia verkista profilo kaj 

' 
preskal

elmezuritaj liaj literaturaj atingo;.
La nova libro, kvazarf multkolora ventumilo

en la dis-ripa aranQo, prezentas noveloin kai
skizojn, kiuj, kvankam ofte pezkarataj. t'amen
ne. aldonas. multajn novajn trajtojn al la
fizronomto cte prozisto Szi;agyi Ankau 0i tie li
estas glitparola kaj orelkatena rakontanto kun
nur pinOprenoj da priskribaj detaloj, tre lerte
dismetitaj tra la pritema mozaiko. 

'Liaj 
frazoi

svarmas en vigla ritmo. iiiaj tuberoj estas

skrupule forfajlitaj, sub brillakaj skvamoi de
sonoraj vortoj insidas originalaj pripensoi-krn
majstra traf certo Szil6 gyi el6el igas ef f a-'uorto_
Kruslo gtan sencan juvelon, elcizelante tiel unuet ta ptej rafinitaj stiloj. Ofte li elrivalas la
nrveton de la klasika stil-travideblo de Warin_
ghien. Sed lian frazon ne trasangas tor"c".;
emocioj de Baghy, en ih ne torentas malbrid_
eora vervo, kiel tiu el la tu,rba viglo de Rossetti.

Ce Szil5gyi Oio estas perfekie nafancita,-ia
vorto, la ritmo, la penso. Lia reliefo ne rifudaien pro{undajn entranOojn, li evitemas "Ja
erupcio.jn de paroksismo eiene, sur. fa vortoin fi
selasobtuzigan sordinon kaj eb tra 

"potrliir.itumultoj li nur trapantoflas-molpaSe. Szi6;;i
ne .permesas al la pasio kuntreni lin sur'la
ondokreston de eventoj, li preferas lumturan
camDreton por observi kaj prinoti la uraganon,
ne esplorante Qiajn meteorologiajn kaliojn.

El recenzo pri ,Koko 
krias jam!,
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